Magna PT B.V. & Co, KG

Hermann-Hagenmeyer-5tr. 1, 74198 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

-

M MAGNA .

Delivery no. / Date: 7233678/ 12.11.2020

Purch. ord. no.: 5500034501
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020507 / 08.09.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. /Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

Weighis (gross/nat)
Gross weight  1.501,680 KG Net weight 1.414,080 KG
A LS50
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2500326401 180 PC 1.414,080 KG
Clutch Housing
Customer article number: 2500326401Position1
900001  TBA-501494 6 PC 88 KG
Plastic Pallet
{erms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHNE+NAGEL sl
ACCETTAZ?%NE MERCE
Quantita dichiaratal
s ek - KUEMNE+NAGEL s,
Tipo Imballaggio: & Via dei Ciclamini, snc-7 dugno (BA)
Quantita Imbalik "
oo forita alle schede dimbalte: 51 o !
Daita tontralies \“\_, A\, pre 7 NOV 2020 2
Firma z i
“Ricevuto ton rigerva di
verifica su qualita-¢ Nuantity”
Magna PT B.V. & Co. KG Kemmanditgesellschaft mitéitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strafie 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach
Deutschland
www.magna.com

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271

Pers. haftende Ges.: Magna PT

Management B.V. mit Satzungssitz

Geschaftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz

in Untergruppenbach
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GR/ISSUE SLIP

VENDOR  -PLANT: 0004

-NG: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. KG

Burgbernheimer Strasse 5

D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT . REF . NOD. : 261349

RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

MAGNA PT S.p.A.
VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGNO

12.11.2020-17:00
Page 01.2
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

~NUMBER:

Truck (Custome
Spedition Schw

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 16.793
DN-ND REF.NO. -CUST. Q7Y UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.ND. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -OTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7233676 2510630003 450 PC S/ Transmission Housing cpl 5500043068
13.11.2020 2510311480 - Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 18 - X 25 TBA-501494

$ P: 108 - X 0 TBA-501711
7233677 2500326202 140 PC S/ Transmission Housing 5500039203
19.11,2020 2500326202 Knorr, Hr. (9841/407-6133 / 09841/407-611
oio P: 4 - X 35 TBA-501494

L 24 - X 0 TBA-501623
7233678 2500326401 180 PC S/ Clutch Housing 5500034501
13.11.2020 2500326401 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 6 - X 3 TBA-501494

P: 36 - X 0 TBA-5(1622

GR:

QUANTITY CHECK:

GOODS CHECK:



Die mit fett gedruciten Linien einferabmten Rubri-
ken milssan vem Frachtithrar ausgelQilt werden,

vvi@verkehrsverlag-fischer.de

, Fischer - Corneliusstr. 49 - 40215 Dilsseldorf - Telefon 02 11/99193-0 - E-Mall

Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Vetlag J

nach gliltigem ADR
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blau = Exemplar flir Empfénger
gritn = Exemplar {0r Frachtfihrer

blanc = Exemplale pour commettant
ross = Examplala de l'expéditeur
bleu = Exemplaire du destinataie
vert = Exemplaire du bransporeur

wit = Examplaarvoor lasigever blanco = Essemplare per cammitiente wiilte = Copy fof ordarer
resa = Exomplaar voor alzander rosa = Essemplara per mitenis pink = Capy for sender
blau =E; laar voor blu ~ E: lara per Y blue = Copy for consignea
groen = Examplaar voot vervoerder verde = Essemplare perimnsportatore  green = Copy for camier

nvid = EXBMplar [or croreghver
roga = Bamplar {or afsender
blaa = Exemplar for modtagar
grsn = Exemplar for befordrer
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